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Welcome to country 
guwi ngura-gu

Diyi ngura WanGal-ngayi

This is the place of the people of Wann


Baya-ba-wi ngyini ngyini mayal yagu

They say you and you are a stranger today


Mayal biyal mulnawul

But not stranger tomorrow

From 
Redfern 
Lingo

#3
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Notebooks
Anon

Notebook ‘b’  
has sentences Dawes’ 

two notebooks 
‘a’ & ‘b’
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 dagara  yagu !

 dagara midyang-a
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bana

bura

badu

murangal

dagara
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Source
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unknown
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bubanga wurubil-a

cover blanket-using

Cover me with a blanket
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binyang

wurubil [?]
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 diyi ! 

 nga-la diyi !

ngalawa
buruwan-yin 
na-dya-wu

buruwang

buruwang

 badagarang !



Source No Sydney word 
for ‘blanket’wurabil


blanket
[from Hunter River]

-a

INSTRumental

[‘using’]
Same form as 

ERGative
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blanket wurabil

Other INLAND 
words for 
‘blanket’ are 
different

 COASTAL 

 INLAND 

Does wura 
come from 
‘cloak’,  
OR ‘lie down/
sleep’, 
OR ‘hair/fur’  
(used to make 
blankets?

Other 
Coastal 
(North) words 
different from 
wura

wiri ‘lie down’ 
words are a bit 
the same as 
wura
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No Sydney word 
for ‘lie’
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yini-ba-mi!

biyal-gangayi 
yini-buni !


no certainly
fall-lacking

No. I shall not fall down
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diramu
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Source -gangayi

certainly

[EMPHasis]

-buni

lacking
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yini-dya-wu

fall did I

I did fall / I fell
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bubanga midyang

cover  sore

Put (a plaster) to my sore
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binyang
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Source
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yini-ngma-dyi-mi

fall permit did thou

Thou didst let fall

guwalang

gwag !
gwag !
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giba
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Sources-ngma/-nma

permit This is a guess
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-wa
-gu

-ngayi
-in
-yin

-wi

-ngun
-nyi

-mi
-wu

-gulang
-birang

-rayi
-arayi
-muni
-buni

-wi

-a -ba

-yi
-dya
-dyi
-ma

lacking

lacking

having

having

deriving from

appertaining to

ERGative
using / with

to
for

at
in
on

of

from
because of

from
because of

in company with

will

will

was 
doing

did

was 
doing

I

thou

we-  
two

we-  
all

they-  
all

-nga
-nya

me

theeAnalysis

JMS reconstruction

JMS reconstruction
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From 
Session 47  

Bound 
pronouns

SUFFIXES
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-a

inert, just 
happening

URGent, 
vigorous, 
active

Analysis

-i
-gi -gabe

-di

declare

manner

-ri -ra
-wi -wa
-yi -ya

operative [?]

-l
-nga

transitiviser

transitiviser

-d complete

movement

inert urgent

movement

be

-mi verbaliser

make

declare

manner

-ma verbaliser

make

-li
continuous

reflexive

reciprocal

-bi act, do

-la

-ba act, do

reciprocal

-ni -na

-nga human agency

Much of this is 
uncertain. All of these 
suffixes (and more) 
were used, but the 
role of many is unclear

MORE SUFFIXES
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From 
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Bound 
pronouns
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Biyal
Biyal

A few words today
bana rain
baya speak
binyang bird
biyal no
bubanga cover
dagara cold
dana me
diramu tree
gana/gani burn/cook
giba stone
gwag look out! 

guwalang animal
mayal stranger
midyang sore
mulnawul morning
murangal thunder
ngara hear, think
ngura camp
na to see
ngyini thou (you)
yagu now, today 
yini fall

birili finger
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-buni lacking

-gangayi EMPHasis

-ba future

-dya/dyi past

-wu I

-mi thou (you)

-wi they-all

Special endings [suffixes]
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-a INSTRumental [‘using’]

-ngayi POSSessive [‘of’]

-nma PERMit

http://aboriginallanguages.com


baya

binyang

biyal

dagara

dana

diramu

gana
gani

giba
bubanga yagu

bana

ngura

ngyini

ngaramayal

murangalguwalang

mulnawul

midyang

nagwag

yini

sore

bird

rain

tree

cold

fall

camp

cover

speak

stone

no

me

see

thou 
(you) 

look 
out! 

burn 
cook 

hear
think

today  
now 

animal

morning
stranger

LINK 
THE BLUE 
AND RED 
CLOUDS

At the end of the session you can link the clouds
dalang dinguwa mudyil
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